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Erri De Luca fréquente la Bible depuis 
longtemps. Sa connaissance des Écritures ne 
doit pourtant rien à la foi ou à un quelconque 
sentiment religieux : De Luca se dit non 
croyant, incapable de prier ou de pardonner. Il 
est néanmoins habité par le texte biblique au 
point de commencer presque chaque journée 
par la lecture et la traduction d'un passage. Les
courts textes rassemblés ici témoignent de ce 
corps-à-corps quotidien avec la Bible et de ces
exercices matinaux qui lui donnent matière à 
réfléchir, comme un noyau d'olive qu'il 
retournerait dans la bouche tout au long de la 
journée.

Un ton très personnel caractérise les commentaires de De Luca : leur approche est aisée même pour 
qui ne connaîtrait pas bien la Bible. Le romancier italien ne cherche pas à s'avancer sur le terrain de 
la théologie, mais seulement à rendre compte de ses lectures quotidiennes qui résonnent en lui, 
structurant à la fois sa vie et son écriture. Sa volonté de comprendre le grand texte le conduit la 
plupart du temps à une attention particulière aux mots hébraïques, à leur sens, oublié ou enfoui par 
la traduction et la tradition. En reliant à sa vie et à la nôtre des épisodes bibliques souvent connus, il 
parvient à formuler des observations que le lecteur à son tour n'aura de cesse de retourner dans sa 
bouche comme un autre noyau d'olive. 

http://www.gallimard.fr/Contributeurs/Erri-De-Luca
http://www.gallimard.fr/Catalogue/GALLIMARD/Arcades
http://www.gallimard.fr/searchinternet/advanced?all_authors_id=32503&SearchAction=OK

	Noyau d'olive

